HCI‘OCYI[apCTBCHHOC 06pa?>OBaTCJ'II>HOG YUYpCKIACHUC BLICIICTO 06pa30BaHI/IH
«MOCKOBCKUM COHH&HBHO-HeﬂaFOFquCKHﬁ HHCTUTYT»
CDaKYJ'ILTeT IIcaJaroruky U rCuxoJornu

( )
OOKYMEHT NMoArnmcAH
QNEKTPOHHOW NOAMUCHIO

VYr1Bepxkaeno Ha 3aceqanuu Y MC MCIIU
Srononew. Kanaeees raruma Avromeana [Iporoxosn YMC Ne 11 or 25 aBrycra 2023 T,

LevictBuTteneH: ¢ 12.04.2024 no 12.04.2025

. J

Pa6ouasi nporpamMma iy CIUILIHHbBI
b1.B.02 «JIeKCHUKO0JIOTHS AHTJIHHCKOTr0 A3LIKA)

Hamnpasnenue noAroToBKu
44.03.01 «Ilemaroruuyeckoe oopa3zoBanue» (ypoBeHb OakanaBpuara)

Hampasnennocts (poduib)

NHocTpaHHbIN SI3bIK

®opma 00yueHus
O4Has

Mocksa - 2023



1. HamMeHoBaHue JAUCHHUIIJIMHBI — «I/IH(l)OpMaIII/IOHHO'ROMMYHI/IKaIII/IOHHbIe TEXHOJOI'UHN»

2. IlepeyeHb NJAHMPYEMBbIX pe3yJIbTATOB O00y4YeHHUs] MO JUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX €
IUVIAHUPYEMbIMU pe3yJIbTATAMHU 0CBOEHHs 00pa30BaTeIbHOM POrpaMMbl

]_Ie.]'lb OCBOCHUA NTHUCHHUIIVIMHBI:

(DOpMI/IpOBaHI/Ie KOMHeTeHHHI;'I B 007aCTH JIEKCHKOJOIMH AHTJIUKMCKOIO S3BbIKa KakK HaquOfI
OCHOBBI HpO(l)CCCHOHEUIbHOfI MMOATOTOBKH U TOTOBHOCTH MCIIOJIB30BATh UX B IIPOLICCCC 06yquI/m

B YUPEXKICHUSIX CpeIHEero oOuiero oOpa3oBaHUS M peaju3ally MpOrpamMM OMOJHUTEIHHOTO
oOpa3oBaHus.

KoMmnerenuun oﬁyqammerocﬂ, (])opMupyeMLIe B pe3yJjibTaTe 0CBOCHUSA NUCHUIIJIMHDBI:

VK-4 CriocobeH ocyLecTBIATh JeI0OBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM U MMCbMEHHOM (OopMax Ha
rocyJ1apcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit @enepaninu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKE(aX)

[TK-8 CriocobeH mpoeKTHpOBaTh HHIAUBUAYAIbHBIE 00pa30BaTeIbHBIE MAPIIPYTHl 00YYAOIIUXCS MO
NPEeIo/IaBaeMbIM YI€OHBIM IpEIMETaM

ITK-9 Cniocob6eH ncroib30BaTh TEOPETUUECKUE U IPAKTUUECKUE 3HAHUS JUI IOCTAHOBKU U PELLEHUS
HCCIIEIOBATEIBCKUX 3a/ad B MPEIMETHON 00J1acTh (B COOTBETCTBHH C MPOdUIEM U YPOBHEM
00ydYeHus ) M B 00JIaCTH 00pa30BaHUS

[TK-10 CriocoOeH BBIIENATh CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI, BXOJSIINE B CUCTEMY ITO3HAHUS MPEAMETHON
o0racTu (B COOTBETCTBUU C MPOQUIIEM U YPOBHEM O0YyUEHHUs), aHATU3UPOBATh UX B €IUHCTBE
coJiepkaHusi, GOPMBbI U BBITIOJTHSAEMBIX (PYHKIIHH

B PE3YIbTATC OCBOCHUA NUCHUIINHBI 06yqa}0m1/1171051 JOJIKCH:

Kon 1 HauMeHOBaHHE KOMIICTCHIIMHA ITnanupyemsie pe3yJbTaThbl 00y4eHHs
YK-4: cnoco0eH ocymecTBJIATH 3HATD:
AeJI0OBYI0 KOMMYHHKAIMIO B yCTHOﬁ u OCYHICCTBJIATh IIOUCK, KpI/ITI/I‘{CCKI/II/I aHaJIu3 W CHHTEC3
. WHPOPMAITUK, TPUMEHSATh CHUCTEMHBIH TOJXOJ JUIS pPEIICHUS
NMCbMEHHOH (popmax Ha
o o IIOCTaBJICHHBIX
rocyAapcTBeHHOM si3bIKe Poccuiickoii saay

denepanuy 1 HHOCTPAHHOM(BIX)

s3bIKe(ax). Ymern

OCYHICCTBJIATH MOUCK, KPUTUYCCKUH aHAJIN3 U CHUHTC3
nHGOPMAIIUH, NPUMEHSATh CHCTEMHBIA TMOIXOM IS PEIICHUS
IIOCTABJICHHBIX 3a1a4

Baagern

CHOCO6aMH OCYILICCTBJICHHUA IIOHMCKA, KPUTHUYCCKOI'O
aHaJIn3a MU CHHTE3a I/IHq)OpMaHI/II/I, IMPUMCHCHUA CHUCTEMHOT'O
noaxona i peuICHUA MMOCTABJICHHBIX 3a1a4




IIK-8 cioco0eH npoekTUPOBaTH
HHAUBHAYaJbHbIE 00pa3oBaTe/IbHbIE
MapUIPYThI 00y4aroIMXCcs Mo
npenojaaBaeMbiM y4eOHbIM
npeaMeram

3HaTh:

- cnenmupHUKy Pa3TUIHBIX (YHKITHOHAIEHO-CMBICTIOBBIX THIIOB
pedn (ormmcanwme, ITIOBECTBOBAHME,
pa3HOOOpa3HbIe  SI3BIKOBBIC  CpEJACTBA  JUIA
JIOTUYECKOH CBSI3HOCTH MICHMEHHOTO W YCTHOTO TEKCTa
YMeTh:

paccyxIeHue),
obecrnieueHus

- OCYWIECTBIATH JEJIOBYI0O KOMMYHHKAIIMIO YCTHOH U
MUCPMEHHON (hopMax Ha rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit
ODenepaniiv 1 HTHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)

Baagers:

- HaBBIKOM MOCTPOEHUS NMUCHMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB C
pasHBIMH  CIIOCOOaMU  M3JIOKEHHS MaTepuana  Ha
rocynapctBeHHoM  s3bike  Poccuiickor  @enepauuu U
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)

- KyJIbTYpHBIMH HOPMamMH YCTHOH W THCBMEHHOH pedn ¢

[ENbI0 OCYIIECTBIICHHSI YCIIETHON AETOBOH KOMMYHHUKAITUH

IIK-9 CnocodeH ucnoJib30BaTh
TeopeTHYecKHe U MPaKTHYeCKue
3HAHUS IS IOCTAHOBKYU U pelleHust
HCCJIeI0BATEILCKUX 32124 B
npeaMeTHoi odaacTu (B
COOTBETCTBUH C MPO(HUIeM H YPOBHEM
o0yueHusi) 4 B 00;1acTH 00pa30BaHUs

3HATh:
- TpeOOBaHMs K Y4eOHO-UCCIIE0BATENbCKON U
Hay4YHO-HCCIIEI0BATENbCKOM padore;

- IPUHIUITEI OPTaHU3AIMH U TIAHUPOBAHMS HAYYHOM
paboThI CTYICHTOB.

yMeThb:

- HaXOJUTh, 00padaTHIBATH M XPaHUTH HH(POPMAIIHIO,
MOJIYYCHHYIO B pe3yJIbTaTe N3yUCHUs HAyIHON
JUTEpaTyphl;

- OCYIIECTBIISITH anpoOalyio U BHEJAPCHUE
PE3YJIBTaTOB MCCIIEI0OBAHUS B IPAKTUKY;

BJIAJETh:
-oOopMIICHHSI  CTYJCHYECKUX HAyYHOHCCIICNOBATEIbCKAX U
y4eOHO-HCCIIeI0BaTEIbCKUX

pabor;

- HOJITOTOBKU U MPOBEICHUS 3aIIUTHI CTYAEHYECKOU

Hay4JHOU pabOoTEHI.

ITK-10 CnocoGeH BbIAeIATH
CTPYKTYPHBIE 3JIeMEHThI, BXOJs1IHEe B
cucTeMy MO3HAHMA MpeIMeTHOI
00J1acTH (B COOTBETCTBUM € NpoduiemM
W YPOBHEM 00y4eHM),
aHAJM3UPOBATH UX B ¢IMHCTBE
coaep:xaHus, GopMbI U
BBINIOJIHAEMBbIX (pyHKUM

3HaTh:
- cucteMy (DOHETHYECKHX, JIEKCHYECKUX, TI'PaMMaTHYECKUX,
CIIOBOOOPA30BATENFHBIX SIBJICHUH HM3Y4aeMOTr0 HHOCTPAHHOTO
S3BIKA.
- OCHOBHBIC 3aKOHBI M 3aKOHOMEPHOCTH CTPOCHHS, Pa3BHTHS U
(YHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA

YMmers:
- WCHOJB30BaTh IOJyYCHHBIE 3HAHHS B XOZAE MOCIETYIOLIETO
W3yUYeHHS JUCIUILIUH MPEJIMETHON 00JIaCTH (B COOTBETCTBUH C
npoduiaeM 1 ypoBHEM 00yUEHUS).

Baagers:
- HaBBIKAMH WCIIOJIb30BaHUSI (DOHETUUECKUX, JIEKCUYECKUX,
rpaMMAaTHYECKUX SIBIEHUI M3y4aeMOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA ,
ero (pyHKIIMOHAILHBIX Pa3HOBUIHOCTEH B €IUHCTBE (OPMBI U
coJiepKaHusl.




3. Yka3aHue MecTa IMCUMILUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOM MPOrpaMmbl

Hucrunmuaa b1.B.02 «JIeKCUKOI0THs aHTIIMICKOTO S3bIKa» OTHOCUTCS K 9acTH (OpMHUpPYyEeMOit
yYaCTHHUKaMH 00pa30BaTeIbHBIX OTHOIIEHUH Tiporpammsel 44.03.01.

JucuunnuHa «JIeKCUKoIorus aHrJIMHCKOTO S3bIKa» OMUPAETCs HA KOMIIETEHLIUU, CPOPMUPOBAHHBIEC HA
MpelbIIyIIeM YPOBHE 00pa30BaHUsl, IPU U3YUECHUH TUCHUILUINH «OCHOBBI A3BIKO3HAHUSD U
«BBeneHue B SI3bIKO3HAHUEY.

JlaHHast IUCIUIUIMHA SBJISETCSI OCHOBOM I U3Y4YEHUsI JUCHUIUINH « CTHIIMCTUKA aHTTIMHCKOTO S3bIKay,
«lIpakTHKa yCTHOM ¥ MMCBbMEHHOM PEUYU aHIVIMUCKOTO S3bIKA», IPOXO0KIECHUS IPOU3BOCTBEHHON
NIE€JarOrH4eCKOM IMPAKTUKH.

4. O0beM AUCHHMILVIMHBI B 3a4YeTHBIX €JUHUIAX € YKA3aHMEM KOJIMYeCTBa aKaJAeMHMYeCKHX HJIH
ACTPOHOMMYECKH YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO padoTy 00y4aloImuxcs ¢ nperno
AaBateJieM (110 BUJAAM YUeOHBIX 3aHATHH) H HA CAMOCTOSITEIbHYIO pa0doTy 00y4aromuxcs

O0beM NUCHUIUIMHBI B 3a4€THBIX €IMHUIIAX COCTABIISIET - 3 3.€.

KonnuecTBo akajeMHUYecKMX 4YacoB, BBIIEJICHHBIX HAa KOHTAaKTHYI paboTy OOyd4arommxcsi cC
npernoaBaTenem — 56,

B TOM YHCJIE Ha!

jexuuu — 18,

MPaKTHYECKHUE 3aHATHS (CeMUHAphI) — 30,

KOJIMYECTBO aKaJICMUYCCKUX YaCOB, BBIICIICHHBIX HA CAMOCTOSTENIbHYIO paboTy oOydaromuxcs — 43
camocTosITeNbHas padoTa Mo Mmiany - 2

KOJIMYECTBO aKaICMUYCCKUX YaCOB, BBIICIICHHBIX HA KOHTPOJb — 9.

5. Coaep:xxkaHue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOe IO TeMaMm (pa3iejiaM) ¢ YyKa3aHHeM
OTBEJACHHOI0 HA HUX KOJHMYEeCTBA aKaJeMHYeCKMX MM ACTPOHOMHUYECKHMX YaCcOB U BHIOB Y4eOHBIX
3aHATHHA

Ne Tembl (pa3aennr) Buabi yueOHoii padorsl, DopMBbI TEKYLLET0
AUCHHUILINHBI BKJIIOUYAS] CAMOCTOSITEJILHYIO KOHTPOJIS
n padoTy CTyICHTOB, H YCIEeBAeMOCTH H
/ a TPYAOEMKOCTh B Yacax NPOMEeKYTOUHO
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1 Lexicology as a branch | 6 2 4 6 Jloxnan

of linguistics. (xonmp. mou. Ne 1)
Lexicography and a
short history of English

and American

lexicography.
2 Stylistic  classification | 6 2 1 4 4 Kourponbuas pabora
: of English lexis. (xonmp. mou. Ne 2)
3 Etymology of English | 6 2 4 4 YcTHBIH ompoc

words (xonmp. mou. Ne 3)

4 English word-building 6 2 1 4 4




5 Semantics. Polysemy vs | 6
homonymy. Metaphor.
Metonymy.
Synesthesia.
Degradation and
elevation of meaning.

6 Synonymy. Antonymy. | 6
Euphemisms.
Neologisms. Part-whole
relations.

7 English Phraseology 6

8 | Varieties of English | 6
(British vs American)

9 Summary of the | 6
course: revision,
testing, consultation(s)

108 yacoB

18 2 36 43 9 yacoB - dK3aMeH

6. Y4EBHO-METOJIWYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOM
PABOTbBI OBYYAIOIIIUXCHA

Ne HaunMenoBanue pa3aena
n/n JTUCIHHUILIUHBI

Bun camocrosiTe1bHOI padoThI

1 | Lexicology as a branch of
linguistics. Lexicography and a
short history of English and
American lexicography.

PaGota ¢  KOHCHEKTOM  JIEKIMH, UW3yYeHHE W
KOHCIIEKTUPOBAaHWE  OCHOBHOW W JOHOJHUTEIBHOM
JIUTEPATYPHI 110 JAHHOU TeME,

cocrapiieH#e OHOIHOrpaguueckoro CrucKa, COCTABICHUE
TJI0CCapUSL.

2 | Stylistic classification of
English lexis.

PaGota ¢  KOHCHEKTOM  JIEKIWH, W3y4yeHHE H
KOHCIIEKTUPOBAaHHUE OCHOBHOH u JIOTIOJTHUTEIbHOMN
JUTEPATYpbl IO JaHHOH TEeMe, COCTaBJICHUE IUIaHA U
TE3UCOB OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI, COCTABJICHUE B
TETPaJAu CXEMbl, PHUCYHKOB, WLIIOCTPUPYIOLIUX OTBET,
MOATOTOBKA K KOJUIOKBUYMY

3 | Etymology of English words

PaGora ¢  KOHCHEKTOM  JNEKOWHA, HW3y4eHHEe |
KOHCHEKTUPOBAaHUE  OCHOBHOW M JIONOJIHUTEJIBHOHN
JUTEpaTypsl 110 JAHHOH TeMe, MOATOTOBKA K MPAKTHUECKOU
pabote, MOATOTOBKA MPE3EHTALINH

4 | English word-building

PaGora ¢ KOHCIIGKTOM  JICKITUH, U3y4YeHUE U
KOHCIIEKTUPOBAHUE OCHOBHOM u JIOTIOTHUTEIIHHOU
JUTEPATYPHI O TAHHOHN TeMe, MOArOTOBKA K MPAKTUYECKOM
paboTe, MOATOTOBKA MPE3CHTAIHH




Semantics.  Polysemy  vs
homonymy. Metaphor.
Metonymy. Synesthesia.

Degradation and elevation of
meaning.

Paborta ¢  KOHCIEKTOM  JICKITMH,  UW3y4YCHHE U
KOHCIIEKTUPOBAaHUE  OCHOBHOM M JIOTIOJHUTEJIHHOU
JTUTEPaTypHl 110 JAHHOI TeMe, MOATOTOBKA K MPAKTHIECKOH
paboTe, MOATOTOBKA MPE3CHTAIHH

6 | Synonymy. Antonymy. Pabota ¢  KOHCIEKTOM  JIEKUMH,  HW3yYCHHE H
Euphemisms. Neologisms. KOHCIIGKTHPOBaHHE  OCHOBHOM W JOIOJHHUTENBHON
Part-whole relations. JUTEPATyphl IO JaHHOH TeMe, HOATOTOBKA K MPAaKTHYECKOH

paboTe, MOAroTOBKA NPE3EHTALUH

7 | English Phraseology PaGota ¢  KOHCHEKTOM  JEKIHMH, H3y4eHHe H

KOHCHEKTUPOBAaHHE  OCHOBHOH M JIONOJHUTEIbHOM
JIUTEPATYPBI 110 TaHHON TeMe, NMOATOTOBKA K PAaKTHYECKON
paboTe, MOArOTOBKA MPE3CHTALIMH

8 | Varieties of English (Britishvs | Pabota ¢  KoHcmekToM  jeKuMil,  u3ydeHHe U
American) KOHCIIEKTUPOBAaHUE OCHOBHOMH u JIOTIOTHUTEIIBHOM

JIUTEPATYPHI 110 JTaHHOHN Te€ME, MOATOTOBKA K IIPAKTUYECKON
paboTe, MOArOTOBKA MPE3CHTALIMH

9 | Summary of the course: PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIHH, (OPMYITUPOBKA BOIIPOCOB
revision, testing,
consultation(s)

7. ®OH/JIbI OHEHOYHbIX CPEACTB
7.1. OueHo4HbIe CPEACTBA AJIs1 IPOBEICHUS TEKYLIEro KOHTPOJIS yCIeBAeMOCTH
Ne HaumeHnoBanue pa3gesa CpencrBa Tekyiero Ilepeuyenb kKoMneTeHIMIA
n/n AMCIMILTHHBI KOHTPOJIA

1 | Lexicology as a branch of TepMuHOIOTMYECKHIA
linguistics. Lexicography and JAUKTaHT YK-4 I1K-8 ,IIK-9 , T1IK-10
a short history of English and
American lexicography.

2 | Stylistic classification of Komnoksuym
English lexis. VK-4 IIK-8 IIK-9 , I[IK-10

3 | Etymology of English words DIIeKTpOHHAsT VK-4 IIK-8 ,IIK-9 , TIK-10

Ipe3eHTalNs
4 | English word-building TPEJICTABICHHE YK-4 I1K-8 ,IIK-9 , TTK-10
VHMBUIYITbHBIX
IPOEKTOB

5 | Semantics. Polysemy vs Komnnoksuym VK-4 IIK-8 ,I1IK-9 , I[1K-10

homonymy. Metaphor.




Synonymy. Antonymy.
Euphemisms. Neologisms.
Part-whole relations.

KonnokBuym

YK-4 IIK-8 ,IIK-9 , TIK-10

English Phraseology

Konnoxsuym

YK-4 IIK-8 ,IIK-9 , I1K-10

Varieties of English (British
vs American)

Konnoksuym

VK-4 TIK-8 ,JTK-9 , TIK-10

Summary of the course:
revision, testing,
consultation(s)

Konnoxsuym

YK-4 IIK-8 ,IIK-9 , TIK-10

IIpumepHbIii NepevyeHb 3aJaHU ISl TEKYLIEr0 KOHTPOJIA

Ilepeuen» TepMUHOB JUIsA AUKTaHTa 1O pasaeny 1 «Lexicology as a branch of linguistics.
Lexicography and a short history of English and American lexicography»: lexicology,
lexicography, thesaurus, dictionary entry, ideographic dictionaries, encyclopaedias, etc.

KpnTeplm U HIKAJAa OHCHUBAHUA TEPMHUHOJOTNYCCKOIo JTUKTAHTA

Kputepun

Ouenka (0a17bI1)

IUKTaHT HamucaH 0e3 ook

IUKTAHT HAIIMCAH C HEOOJIBINIUMU OIINOKaMU

JUKTAHT HAallMCaH YaCTUYHO C HEA0YCTaMH

JUKTAaHT HAallMCaH YaCTHUYHO U C l"p}/6I)IMI/I OIINOKaMH

JUKTAHT HEC HaIllMCaH

Maxkcumanvro 6o3moncroe konuvecmeo 6annos (Qmax)

AlO|IFRPIDN WA~

Bonpocs! 1Jst kosLiokBuyMa 1o pasaeny 2 «Stylistic classification of English lexis»

1.

ok wmn

Register

Formal, informal, neutral style

Terms and professional lexis
Slang and jargonisms
Poetic and archaic words

Kpurtepuu u mkana oueHuBaHus KOJUIOKBHYMA




Ouenka

Kpurepun

Tpebosaniie

ONMUMATBHOM

cyugecmeennvie
ypoene

He @bINOIHEHO
HeQOCmMAamKl
Tpebosaniie

Ecmo

1 | YcBoenue  mporpamMmHOro
U oTpeJieIeHHH

MaTe¢pHaia, 3HaHHEC TEPMHUHOB

[

o [BBINOJIHEHO HA

[a—y

KoppektHocTs  ymoTpeGieHus H

TOUYHOCTB OHpCI[CIlCHl/Iﬁ

TEPMHHOB TIOHATHIA,

o

(\]

[TonHOTa OTBeTa (OTBET COJEPKHUT Bce HEOOXOIHMMBIE TOJIOKESHHUS,
KOTOpEIE PAacKpBIThl H KOHKPETH3HPOBAHBI)

SIcHOCTE M YETKOCTh HU3II0KCHUA, JIOTUYHOCTh H
IIOCTPOCHHE OTBETA

rpaMOTHOE

H.J'IJ'II'OCTpaI.II/lﬂ H3JIaracMoro MaTepHaja IpakTHY€CKHMH IIpHMEpaMH

MakcumalibHOe KOJI-BO 0aJUI0B

Tembl npe3entanmii no pasaeny 3 «Etymology of English words»:
1. The main periods of Latin borrowings into English
2. The main periods of French borrowings into English
3. The impact of Scandinavian borrowings
4. Minor borrowings in to English
5. The native word-stock

Kpurepun 1 mkaja oueHuBaHUs MECHLMEHHO TBOPYECKOl padoThI ¢ mMpe3eHTanuen

Kpurepun

Onenka, 0a/171bI

OOyuaromuiicsi UCTOJIL30BaJl MPH MOATOTOBKE JIOTIOJHUTEIBHYI0 PEKOMEHIOBAHHYIO W/WIIN
CaMOCTOATEIbHO HANICHHYIO JIUTEpaTypy, AEMOHCTPUPYET 3HAHUE TEOPETUUECKUX padoT Mo
npoOyieMaTHKe [OKJIaaa, CBOOOMHO BianeeT 0a30BBIMH 3HAHUSIMH IO TeMe, CHOCOOEH
CaMOCTOSATENbHO  (pOopMyNMpOBaTh  NPOOJEMBI, NPUBOAWUT  aJEKBaTHBIE  IPHMEPHL
OOyuaromuiicsi MOXKET OTBETUTh Ha JI000H BONPOC OTHOCUTEIBbHO €€ coiepkaHus. Cama
Npe3eHTalusl JIOTMYECKH TOCTPOeHa, opdorpaduueckd ¥ CTWIMCTHYECKH TIpaMOTHad,
COJICP)KUT WHTEpEeCHbIE JaHHBbIE M BBI3BIBAET Yy MPUCYTCTBYIOIIMX JKWUBOW HWHTEpeEC,
o0y4arommemycs 3a/1al0T JOMOJHUTEIbHbIE YTOUHSIONIIE BOIPOCHI

OT1anuno (5)

OOyuaromuiicsi JIEMOHCTPUPYET 3HAHKWE TEOPETUYECKUX paboT Mo mpobiieMaTuke JOKJIana,
CBOOOJHO BiaeeT 0a30BBIMM 3HAHMAMH 10 TEME, CIHOCOOEH CaMOCTOSTEIbHO
¢opmyaupoBaTh HPOOJIEMBI, XOPOLIO JIOTWYECKM BBICTAWBACT MaTepHal, IPUBOAUT
ajziekBaTHbIE pUMepbl. OOyUaIOMUACs MOArOTOBIII IPE3EHTAINIO, BIaJeeT TEMOW U MOXKET
OTBETUTh Ha OOJIBIIMHCTBO BOIMPOCOB OTHOCHTENHHO €€ conepkanus. OpHaKo marepual
NPOAaHAIM3UPOBAH HEJOCTaTOYHO TiyOoko. Cama mpe3eHTalysi JOTHYECKH IOCTPOCHA,
opdorpaduuecKy U CTHIMCTHYECKH IPAMOTHAS U BBI3BIBACT Y MPHUCYTCTBYIONINX HHTEPEC

Xopowo (4)

OOyyaroiuiicss HEYyBEPEHHO BiajceT 0a30BbIMH 3HAHUSAMH 10 TEeMe, CIOCO0eH
(hopMyMpoBaTh MPOOJIEMBI, JIOTUYECKH BBICTPAWBAaET MaTepUal, NPUBOJUT IPUMEPEIL.
[Ipe3enTanus noAroToBiIeHa, HO 00YYAONIUIICS HETOCTATOYHO TITyOOKO pa3OupaeTcs B TeMe
U HE MOXET OTBETUTh Ha BOINPOCHI OTHOCHUTENBHO €€ cojepxaHus. Cama mpe3eHTaIus
JIOTUYECKH HEKOPPEKTHO IOCTpOeHa, opdorpadUyeckl W CTUIUCTHYECKH HE COBCEM
TpaMOTHasd 1 HEC BbI3BIBACT Y IPHUCYTCTBYIOIIUX MHTEpPECA

Y10oBj1€TBOPUTEIBHO
(3-2)




OO0yuaroruiicst cna0o BiajaeeT (WK HE BiIajeeT) 0a30BBIMHU 3HAHHUSIMH IO TeMe, He criocoOeH | HeymoBiaeTBOpPUTEILHO
(hopMyIHpOBaThH MPOOIIEMBI, TIOXO JIOTHYECKH BBICTPAUBACT MaTepHall, HE CAMOCTOSITEIICH B (0-1)
cyxaeHusx. OOyJaromuiics He CMOT TIPEICTaBUTh MPE3CHTAIMIO WM OHAa HE OTBeYaeT
YCTaHOBJICHHBIM TPEOOBAHUSAM

MaxkcuManbHOE KOJI-BO 0aJIOB 5




7.2. OneHOYHbIE CPEACTBA IJISl POBEACHUS NIPOMEKYTOUHON aTTecTAlun

IIpumepHBbIii HepeYeHb BONPOCOB K IK3aMeHY

Ne Bomnpoc Paznen KomnereHuuu
n/n AU CHMILTIMHBI
1 | Lexicography as a branch of Linguistics: classifications | Lexicology as a YK-4 IIK-8 ,ITK-9 ,
and types of dictionaries. A brief history of British and branch of I1K-10
American lexicography. linguistics.
The main problems of lexicography Lexicography and
a short history of
English and
American
lexicography.
2 | Stylistic classification of English vocabulary. Stylistic YK-4 I1K-8 ,IIK-9,
Slang as a linguistic phenomenon. Different types of classification of | [TK-10
slang. English lexis.

How can a new object or notion get a name in the
language? Use different examples of neologisms to
prove your idea.

Formal words, their role in the process of
communication. Terminology.




Speak about etymological sources of the English
vocabulary. What is implied by the native element of the
vocabulary?

Apply the theory of assimilation to loan words in
English and show different stages of their assimilation.
Why is English vocabulary more Romance than
Germanic? Speak about different groups of Latin
borrowings.

Speak about Scandinavian invasion. What are the
characteristic features of words borrowed during the
period?

Etymolog
of

English

words

YK-4 IIK-8 ,
I1K-9, TIK-10




How can a new object or notion get a name in the
language? Use different examples of neologisms to
prove your idea.

Different types of morphemes in English and their
meaning. What role do they play in the process of
wordbuilding? Speak about derivation as a productive
type of word-building.

Explain why conversion is considered a sign of
flexibility of English. Classification of converted words.
Speak about the semantic and structural variety of
compound words.

Speak about abbreviations, shortenings and blends.
Show their main spheres of usage in contemporary
English.

English word-
building

YK-4 IIK-8 ,
I1K-9 , I[IK-10

Define polysemy as a linguistic phenomenon. Speak
about linguistic context, its role and function.

Metaphor: definition, types, classifications, examples.
Analyze cognitive metaphors in English. Prove that they
reflect the development of consciousness.

What are the results of the semantic development of the
word?

Metonymy, its types. Speak about the semantic relations
between proper and common nouns.

Dwell on different types of homonyms in English. What
are the sources of homonyms in the language?

Semantics.
Polysemy  vs
homonymy.
Metaphor.

YK-4 IIK-8 ,
I1K-9 , T1IK-10

Dwell on different definitions and classifications of
antonyms.

Dwell on different definitions and classifications of
synonyms.

Speak about different types of euphemisms in English.

Synonymy.
Antonymy.
Euphemisms.
Neologisms.
Partwhole
relations.

YK-4 I1K-8,
I1K-9 , TIK-10




English VK-4 IIK-8 ,
Phraseology
By giving your own examples, show different IIK-9, IIK-10
approaches to the classification of phraseological units.
Proverbs are defined as self-contained pitchy traditional
expressions with a didactic function and fixed poetic
form. How do you understand the definition? What is the
difference between proverbs and sayings? Proverbs vs
anti-proverbs.
American English: a new language or a variant? Prove Varieties of YK-4 IIK-8 ,
your point of view by analyzing the differences within English (British vs | IIK-9 , TIK-10
the system of the vocabulary and spelling norms. American)
Summary and YK-4 IIK-8 ,
Why is English vocabulary more Romance than | revision of the | IIK-9, I[1K-10
Germanic? Speak about different groups of Latin | course

borrowings.

Different types of morphemes in English and their
meaning. What role do they play in the process of
wordbuilding? Speak about derivation as a productive
type of word-building.

Speak about the impact of Norman invasion on English
vocabulary. How do loan words of the period differ from
Parisian borrowings?

Explain why conversion is considered a sign of
flexibility of English. Classification of converted words.
Speak about the semantic and structural variety of
compound words.

Define polysemy as a linguistic phenomenon. Speak
about linguistic context, its role and function.

Metaphor: definition, types, classifications, examples.
Analyze cognitive metaphors in English. Prove that they
reflect the development of consciousness.

What are the results of the semantic development of the
word?

Metonymy, its types. Speak about the semantic relations
between proper and common nouns.

Dwell on different definitions and classifications of
synonyms.

Speak about different types of euphemisms in English.
Paradigmatic relations of words: antonyms (types,
classifications)




Kpurepun u ypoBHr ¢pOPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMIA MO TUCIHHUILIHHE

IHoporosBwrii

Ba3oBbIil

TToBBIIIEHHLIH

3HaeT TEPMUHBI U ONPENIeNICHUs, HO
JIOTTyCKAeT HETOYHOCTH;
3HaeT OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
CHOCOOCH UX MHTEPIIPETUPOBATH,
HO HE cIoco0eH UCIONb30BaTh;
JIaeT yacTh OTBETA Ha BOIPOC.

3HaeT TepMUHBI OTIPEICTICHHS,
OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
CIOCOOCH UX UHTEPIPETUPOBATH U
HCIIOJIb30BaTh;
JTAeT IOCTATOYHO TOJTHBIN OTBET, B
KOTOPOM HE OTPaX€HBI HEKOTOPHIE
ACIEKTHI.

3HaeT U MOHUMAET TEPMUHBI,
OTIpeieTIeH s, OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, MOXKET
CaMOCTOSITENTFHO UX
HAHTEPIIPETHPOBATD U HCIIONH30BaTh;

JIaeT TOJIHBIN, Pa3BEPHYTHIN OTBET.

YMeeT BBINOIHATh PAKTUIECKHE
3aj1aHusl, HO HE BCEX THUIIOB;
CHoco0eH peniaTh 3a1auu
0 33J]aHHOMY aJTOPUTMY;
HCIBITBIBACT 3aTPyAHCHUS IIPU
aHaIM3e TEOPETHYECKOro MaTepHaa,
B IPIMEHEHHUN TEOPHH TIPH PEIICHUN
3a7a4 1 000CHOBAHWH PEILCHUS;
A0IyCKacT OIHI/I6KI/I IIPpU BBINIOJIHCHUU
3aJlaHU{, HApYLIEHUE JIOTUKU
PELICHUS; UCTIBITHIBACT
3aTpyJHEHHS C BEIBOJIAMH.

[IpaBriIbHO IpUMEHSET
MOJTyYCHHBIC 3HAHUS TIPU aHAITU3E
TEOPETUIECKOro MaTepHaa, mpH

BBITTOJIHEHHUH 33/IaHUH, TIPU
000CHOBaHUH pEIICHUS;
yMEET BBITIOIHATH TUIIOBBIC
MPaKTUYECKUE 3aJaHHs,
MPeayCMOTPEHHBIE TPOTPAMMOIA;
JIOITyCKAaeT OTIENIbHBIE OLIMOKH MPH
BBINOJIHCHUH 3a/1aHUM, HE
HapyIAIIKE JOTUKY PEIICHHUS;
JICJIaeT BBIBOBI (C TTOMOIIIBIO
HacTaBHUKA) 110 pe3yJibTaTaM
pEIICHHUSI.

CaMOoCTOSATENBHO aHANU3UPYET
TEOPETHYECKUI MaTepuai, yMmeeT
MPUMEHSTh TEOPETHUECKYIO 06a3y
ITPYU BBIMIOJIHCHUHU NNPAKTUYCCKUX

3aJIaHMNI;

BBIINTOJIHACT 3aJaHUs MOBBIIIICHHOM
CIIOYKHOCTH, TIpeJIaraet
COOCTBEHHBII METO]] peLIICHHS,
IPaMOTHO OOOCHOBBIBAET €T0 XOI;
CaMOCTOSITEIBHO aHAIN3UPYET
pelIeHue 1 AeIaeT BHIBOJIBI.

He BnageeT meToauKoMN pelieHus
CTaHJIAPTHBIX 3a7a4 U 3a/IaHuM,
WCTIBITHIBAET TPYAHOCTH MIPH
BBIIOJIHEHHUH ITOCTABJIEHHBIX 3a7a4;
BBITIONHSET TPYIOBEIE
JIEUCTBHUSA MEJIEHHO, C
OTCTaBaHUEM OT
YCTAaHOBJICHHOTO
rpapuKa/HOpMaTHBA, C
HEJI0CTATOYHLIM KaueCTBOM;
OIIEHWBaET (PaKThl U COOCTBEHHBIE
TPYIOBBIE JIEHCTBUSI TOJIBKO C
IIOMOIIIbI0 HACTABHHKA.

Birageer MmeToauKOM pereHus
CTaHJAPTHBIX 33734 U 3aJaHul,
pelIeHuEe HECTAaHIAPTHBIX 3a7a4

BBI3BIBAET 3aTPYHEHUS;
BBITIOJTHSIET BCE TTOCTABJIICHHBIC
3a7a4¥ ¥ TPYJOBbIE ACHCTBUS,

MIPOU3BOAUT OLEHKY C
KOHCYJIbTALIUEHN
Yy HACTaBHUKA.

Buaneer MeTonukon pelieHus
CTaHJAPTHBIX 3a/1a4 U 3a1aHUH,
WCTIONB3YET MOJTY4YEeHHbIEC HABBIKH
IIPY PELIEHUH HECTaHAAPTHBIX
3ajay;

BBITIOJIHACT TPYAOBBIC ):[eI‘/'ICTBI/IH
OBICTPO, KAUECTBEHHO,
CaMOCTOSITENIbHO 0€3 TIOCTOPOHHEH

oMoy, Mpon3BOAUT OLICHKY UX
BBIITOJIHCHU .




HIkana oueHnBanusi cGOpPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEH Ui

Ilepeuenn OIIEHKA COOPMHUPOBAHHOCTHU KOMITIETEHIIN1
KOMIIeTeHLU I
HEY/10BJIE€TBOPUT | YAOBJIETBOP X0pOIIo O0YeHb XOPOLIO OTJIMYHO
€ILHO UTEJILHO
YK-4; T1IK-8 OtcyTcTBHE CdhopMupoBaHHEI
3HAHUM e, HO
cojiepKaIiue CdhopmupoBan
®parmMeHTap | OGmue, HO HE AlcpaKatil HI(}I)ep P
TJCITEHBI
Hble 3HaHMs | cTpykTypupoa | OTAC ¢
HHBIC 3HAHUS HpO6eJ'II)I 3HaHUA CHCTEMATIICC
KH€ 3HaHUS
VK-4; IIK-8 OrcyrcTBue B nenom [MonHOCTHIO
yMEHUH YCHEIIHO chopMupoBaH
Cbopmuposans c(hOpMUPOBAHHOE | HOE H
, HO HE pEryJIsIpHO | CUCTeMaTH4ec
YacTuaHo occ
HEKOTOPBIMA IIPUMCHACMOC KH
copmuposa yMeHHe MIPUMEHSIEMOE
HHOC YMCHHE |mpobenaMu yMeHHe
yM€EHUE
VK-4; TIK-8 | OrcyrctBue ®dparmenTa PeryssipHoe
HaBBIKOB pHOE MCITIOJIb30BAHUE
BJIaICHNC B nenom HaBBIKOB C
ACTeMaTuy4
HaBBIKAMH YCIIELIHOE, HO
€CKOE U
HE
YCIIEIIHOE
CUCTEMATHUYEC
UCIIOJIb30BAaH
KO€ BJIaJICHUE
W€ HABBIKOB
HaBbIKAMU
Yposenn MHHHMMAJIBHBIA | IIOPOTOBBIN
chopMHpPOBaHH . . .
octH CpeIHUi NMPOIBMHYTHII BBICOKMI1
KOMITeTeHIH i




PEUTUHI-ILJIAH

BA30OBASI YACTh PEUTUHIOBOM CUCTEMBI

Buns! koHTpOIA KonTponbHbie MeponpusTus Mus. Makec.
KOJI-BO | KOJ-BO
OamtoB | OaioB
Texyuuii KOHTPOJIBL 50 85
Tema 1. Lexicology as a branch of linguistics.
Lexicography and a short history of English and 1 3
American lexicography. Tema 2. Stylistic 1 3
classification of English lexis.
1.1. JJoxman mo comepaHuro pa3aeoB Y4eOHUKOB 3 4
1.2. BeinoiHEHHE TPAKTUYECKUX 3aJaHHUIA
(ynpaxHeHHi)
1.3. IloarotoBka npe3eHTaLHA
5 10
Tema 3. Etymology of English words
Tema 4. English word-building 2 5
2.1.Jloknaz no cosiepkaHuio pasiesioB y4eOHUKOB 2 5
2 )
2.2.BbITNIOTHEHNE NPAKTHYECKHX 3a/1aHHH
(ympaskHeHH)
4 5
2.3.TloaroToBKa Npe3eHTaIuii
2.4.Tecr no Temam 1-4
10 20
Tema 5. Semantics. Polysemy vs homonymy.
Metaphor. Metonymy. Synesthesia. Degradation 5 8
and elevation of meaning. Tema 6. Synonymy. 5 8
Antonymy. Euphemisms. Neologisms. Part-whole
relations. 5 9
3.1. loksiaz 1o coAepkaHuIoO pa3/ieioB YIeOHUKOB
3.2. BeInoJiHEHNE TPAKTUYECKUX 3aJaHUM
(ympaxueHui)
3.3. [ToaroroBka npe3eHTaIHi
15 25




Tema 7. English Phraseology

L . .. . 6
Tema 8. Varieties of English (British vs American)
6
4.1. Jloknaj o COJEpKAHHIO Pa3IesoB Y4COHUKOB 6
4.2. BBITIOJTHEHHE TIPAKTHICCKUX 3aTaHHI
(ympaxHeHwuil)
. 8 12
4.3. TloaroToBka mpe3eHTaIui
4.4. O6o0maromuii Tect o Temam 1-8
20 30
Hpome:xyTounas DK3aMeH
arrecranus '
JONMOJHUTEJIBHAS YACTb
10 15
1. TlocemiaeMocTh 6 9
2. BblnonHeHue 3a1aHUN MO aaNTallHOHHON 2 3
JIEKITUU
3. Tecr 2 3
Hroro 60 100

PACUYET UTOI'OBOI PEUTHUHIOBOM OLIEHKH

10 49 damoB

«HE 3a4YTCHO»

ot 50 6auioB

«3a4YTCHO»

PACYET UTOI'OBOM PEUTUHIOBOM OLIEHKHU

10 49 6amioB

«HEYOOBJICTBOPUTEIBHO»

ot 50 mo 64 6ayuioB

«YAOBJIETBOPHUTEIHHO

ot 65 1o 84 danoB

«XOpoHIo»

ot 85 mo 100 damtoB

«OTIIMYHO)»




8. VYEBHO-METOJINYECKOE U HHOOPMALIMOHHOE OBECITEYEHUE
TACIHATITAHBI

8.1. IlepeueHb OCHOBHOI y4eOHOM JIMTepaTypbl

1.  Jlekcukomorus aHriaMicKoro si3pika. [Ipaktukym : yueOHoe mocobue st By30B / O.
B. Adanaceesa [u ap.] ; mox obmeit penakmueii O. B. Adanacweroii, O. B. BocTpukoBoii.
— 2-e u3M., nepepad. u gomn. — Mocksa : U3parensctBo FOpaiit, 2023. — 233 ¢. —
(Beiciiee o6OpazoBanue). — ISBN 978-5-534-10053-2. — TekcT : 31MeKTpOHHBIN //
O6pasosarenbHas wiathopma FOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/517396

2.  Anrtpymmuna, I'. b. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3bika. English LeXIcology :
Y4eOHMK U IPakTUKyM [yt By3oB / I'. b. AnTpymmna, O. B. AdanacseBa, H. H. Mopo3osa.
— 8-e u3n., nepepad. u mon. — Mocksa : U3aarensctBo Opaiit, 2023. — 196 ¢. —
(Bricmiee oopazoanue). — ISBN 978-5-534-07119-1. — TekcrT : 31€KTPOHHBIH //
Oo6pasosarenbhas wiathopma KOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/510808

8.2. IlepeyeHb JONOJIHUTEIBHON Y4eOHOM JINTEPATYPbI

1. Munaesa, JI. B. Jlekcukomorus u Jiekcukorpadusi anriauiickoro sizpika. English
LeXIcology and LeXIcography : yuebHoe mocobue st By3oB / JI. B. MunaeBa. — 2-¢

u3., uctp. u npon. — Mocksa : MznmarensctBo FOpaiit, 2023. — 202 ¢. — (Bsicmee
obpazoBanme). — ISBN 978-5-534-07766-7. — Tekctr : DIEKTPOHHBIH //
O6pasoBarenbHas wiathopma KOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/514651

2.  I'Bummanu, H. b. CoBpeMeHHBIN aHTTTUHCKUHN S3bIK: JTICKCUKOJIOTHS | YICOHUK IS BY30B /
H. b. I'Bummanu. — 3-e uza., nepepad. u gon. — Mocksa : M3garensctBo FOpaiit, 2023. —
273 c. — (Beicuiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-9916-2921-8. — TekcT : 2MeKTPOHHBIH //
Oo6pasoBatenpHas mwardpopma KOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/509761



https://urait.ru/bcode/510808
https://urait.ru/bcode/514651

8.3. [lepeuenb UHTEpHET-pECypCcOB, HEOOXOAMMBIX /IJIsl OCBOCHUS U CIUATIINHbBI

¢ OBC «YHuBepcurerckas onbanoreka onliney;

® 9JI€KTDOHHO-6I/I6JII/IOT6‘IH35I CHUcreMa «I/ISI[aTCJ'II)CTBa <<.HaHB));

* DaekrponHas oubnaroreunas cuctema «kOpaiit» biblio—online.ru.

* British slang. URL.: https://www.youtube.com/watch?v=XsLGKmFHNT'8 (nara obparenus
08.07.2015)

* British and Australian slang. URL: https://www.youtube.com/watch?v=JnLr6uOytew (nara
oOpatuenus 08.07.2015)

* Learn vocabulary. English words that come from other languages. URL.:

https://www.youtube.com/watch?v=pBYpNRz1FM4 (nata oopamierus 03.04.2015)

8.4. Ilepeuenb MHGpOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHHI
*  Microsoft Office 365 ProPlusEdu ShrdSvr ALNG SubsVL MVL PerUsr STUUseBnft
Student EES
* ABBYY FineReader 14 Business

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIJIMHBI

Jns ocymectBieHus oOpa3oBaTeNbHOrO Ipoliecca MO AUCHUILNIUHE HeoOXxoanma
CIeyoIIas MaTepuaaIbHO-TEXHIUECKas 0a3a:

- yueOHas ayauTopusi JUIsi TIPOBEACHHS Y4YeOHBIX 3aHATHH 10 JAUCIHILIMHE,
OCHAIIICHHAs MHTEPAKTHUBHOM  JIOCKOM, KOMIBIOTEPOM C BBIXOJOM B  HHTEpHET,
MYJIbTUMEANATIPOECKTOPOM;

- TIOMELIEHHE [UIsI CaMOCTOSTENbHOW  paboThl  OOYyYaromMXCs, OCHAIEHHOE
KOMIBIOTEPHON TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTBIO TMOJKIIOYEHUS K ceth HMHTepHer wu
obecrieueHrneM JIOCTyIa B 3JIEKTPOHHYIO WH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEy.



OIIEHOYHBIE MATEPHUAJIBI JJIsSI TPOBEJEHUS TPOMEXYTOYHOM
ATTECTALIUH NO JUCHUIITINHE «J/lekcukoa0rusi aHTJIMHCKOTo si3bIKa

1. 5 cemecTp, 3K3aMeH
2. Bompocs! K
IK3aAMeEHY

1.The peculiarities of communication: informal vocabulary.

2.Slang as a linguistic phenomenon. Rhyming slang.

3.Formal words, their role in the process of communication.

4.Speak about etymological sources of the English vocabulary.

5.Apply the theory of assimilation to loan words in English and show different stages of their assimilation.

6.Why is English vocabulary more Romanic than Germanic? Speak about different groups of Latin
borrowings.

7.Speak about different types of morphemes in English and their meaning. What role do they play in the
process of word-building? Speak about derivation as a productive type of word-building.

8.Speak about the impact of Norman invasion on English vocabulary. How do loan words of the period differ
from Parisian borrowings?

9.Explain why conversion is considered to be a sign of flexibility of English.

10. Speak about compound words and contaminated words. Give examples.

11. Define polysemy as a linguistic phenomenon. Speak about a linguistic context, its role and function.

12. The associations based on likeness. Give examples of cognitive metaphors. Prove that they reflect the
development of consciousness.

13. Metonymy, its types. Speak about the semantic relations between proper and common nouns.

14. Show how the principle of duality is reflected in different definitions and classifications of synonyms.

15. Speak about different types of euphemisms in English. Give examples of politically correct words. What is
double speak?

16. Paradigmatic relations of words: synonyms, antonyms.

17. By giving your own examples show different approaches to the classification of phraseological units.

18. Proverbs are defined as self-contained pitchy traditional expressions with didactic function and fixed poetic
form. How do you understand the definition? What is an antiproverb?

19. Speak about the difference between phraseological units and free word combinations. How do idioms
appear in English?

20. Speak about different types of homonyms in English. How do homonyms appear in the language? 21
Speak about abbreviations, shortenings and blends. Show their main spheres of usage in contemporary
English.

22. Speak about minor means of word-building. Give examples.

3. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 32IaHUS
IIpuMepHBIH nepedeHb 3a]aHUM A/l TEKYLIEr0 KOHTPOJIA

IMepeuens TEepMUHOB 1J1s TUKTAHTA Mo pa3aedy 8: variety, dialect, language, variant.

KpnTepml 1 IIKaJa OICHUBAHUA TCPMHUHOJIOTHICCKOI0 TUKTAHTa

Kpurtepun Ounenka (0ay1b1)

JIMKTAHT HAMMMCAH 03 OmnOoK 4

JIUKTAHT HAIMCAH C HEOOIBIINMHA OIINOKAMU

JUKTAHT HAIIMCaH YaCTHU4YHO C HEA0UYCTaMU 2




JUKTaHT HAMKMCAaH YaCTUYHO U C TPyOBIMU OLIMOKaAMU 1

JUKTAHT HC HaIlMCaH

Maxcumanvro ozmooicnoe konuwecmeo 6annos (Qmax) 4

Bonpocs! 1J1s1 KOJUIOKBHYMAa 110 pa3aeny 2
1. Style and register

2. Formal register

3. Informal register

4. Neutral lexis

KpuTeplm H IKaJIa Ou¢HUBaHUA KOJVIOKBHYMAa

Onenka
He cy 610N
Ip
o6 Weye| Ipnom
Kpurepun o6 no My, | e gy um
an JIH 8¢ ml 06 ey an
eH HH amo bH
ue Ec™a s
0 mp®€mx| Ue na OM
He
u
1 |YcBoenune OPOrpaMMHOIO  Marepuana, 3HaHue TEPMHUH( 0 1 5
Y ONpEICICHUI
2 | KoppekTHOCTh ynoTpeOJieHHsI TEPMHUHOB u MOHSITHH, 0 1 9
TOYHOCTb OIPEAECIECHUI
3 | IlonHoTa OTBEeTa (OTBET COAEPKUT BCE HEOOXOIUMBIE IOJIOKEHHS, 0 1 9
KOTOPbIE PACKPBITH U KOHKPETH3UPOBAHbI)
4 | SIcHOCTb M YETKOCTb U3JI0XKEHHS], JOTHYHOCTh M TPaMOTHOE 0 1 9
MOCTPOCHUE OTBETA
5 | UnmrocTparnus u3naraeMoro Marepuaia npakTHYeCKUMU TpUMepaMu 0 1 2
MakcruManbHOE KOJ-BO 0AJIOB 9

TeMbl pe3eHTalMi 11O pa3aeny 7
1. Idioms and phraseologisms

2. Anthropomorphic idioms

3. Somatic idioms

4. Idioms with colour terms




Kpurepun u mxana oneHuBaHUS MMCbMEHHOI TBOPYECKOH PadoThl ¢ Mpe3eHTanuel

Kpurepun

Ounenka, 0aJ11bl

OO0yyarorumiics HCIIOTB30BaT npu MOJITOTOBKE JIOTIOJTHUTEIIEHYFO
PCKOMCHJIOBAaHHYI0  W/WIM  CaMOCTOSATENBHO  HAWJICHHYH  JIMTEpatypy,
JICMOHCTPHUPYET 3HAHUE TEOPETHUYSCKUX paboT 1o mMpoOieMaTUKe JOKIIaja,
CBOOONIHO BiIameeT 0a30BBIMHM 3HAHUSAMHU IO TEME, CITOCOOCH CaMOCTOSATEIHHO
¢opmynupoBaTh TPOOIEMBI, MPUBOIUT alleKBaTHBIE MpHUMEpHL. OOydaromuics
MOXET OTBETHTh Ha JII0OOOW BOMPOC OTHOCUTENbHO €& coxaepkanus. Cama
MpE3eHTANUsl JIOTHYECKH TIOCTpOeHa, opdorpapuuecki W CTHIUCTUICCKU
rpaMOTHAsI, COJIEPKUT WHTCPECHBIC JaHHBIC U BHI3BIBACT y MPUCYTCTBYIOIINX
JKUBOW UWHTEpeC, OOy4aromieMycsl 3aJaloT JOTOJIHUTCIBHBIC YTOYHSIONIUC
BOTIPOCHI

Otimuno (5)

OO0yyarommiicsi IEMOHCTPHUPYET 3HAHNE TEOPETHYECKUX PadOT MO mpobiemMaTrke
JOK7ajga, CBOOOAHO BilazeeT 0a30BbIMH 3HAHHSAMHM II0 TEME, CII0COOEH
CaMOCTOSTEIBHO (HOPMYJIUPOBATh MPOOJEMBI, XOPOIIO JIOTUYECKH BBHICTAUBACT
Marepuaji, TNPUBOAMT aJeKBaTHbIC MpuMepbl. OOyYaromuiics MTOIrOTOBHUI
MMPE3CHTAlMIO, BJIaICCT TEMOI U MOXKET OTBETUTH Ha 6OJ'II>HH/IHCTBO BOIIPOCOB

Xopomo (4)

OTHOCUTENBHO €€ comepkaHnmsa. OpHako MarepHanl NpOaHATU3UPOBAH
HemocTaToyHo  Iimy6oko. Cama  mpe3eHTanmus  JIOTUYECKH  I[IOCTPOCHA,
op¢orpaduuecKy U CTUIUCTHYECKH TPAMOTHASI M BBI3BIBACT Y MPHCYTCTBYIOIIUX
HHTepec

OO0yuaromuiicss HEyBEepEHHO BIlajieeT 0a30BBIMH 3HAHUSMHU IO T€Me, CIOCOOeH
dopMyaHpoBaTh MPOOJIEMBI, JIOTHYECKH BBICTPAMBACT MaTEepHAN, IMPUBOINUT
npuMepbl. [Ipe3seHTanms moaroroBieHa, HO OOyYaroOmuUiics HEJOCTaTOYHO
riy0OKO pa30oupaercsi B TEME U He MOXKET OTBETHTh Ha BOTIPOCHI OTHOCUTEIHHO €€
cogepxkanus. Cama mpe3eHTalMs JIOTHYECKM HEKOPPEKTHO IIOCTPOEHaA,
opdorpaduuecku U CTHJIUCTHYSCKH HE COBCEM TIPaMOTHAas W HE BBI3BIBACT Y
MPUCYTCTBYIOIIUX HHTEPECA

YaoBierBopureabHO
3-2)

OO6yuaromuiics cnabo BiageeT (WM HE BlIafeeT) 6a30BBIMU 3HAHUSMU IO TEME,

HeynoBieTrBopuTeasHO

He crocoOeH (GopMynHpoBaTh NPOOJEMBI, IUIOXO JIOTHYECKHA BBICTPAMBAET (0-1)
MaTepuajg, HE CaMOCTOsTeleH B CyxaeHusx. OOydJarommiics He CMOT
MPEJCTABUTH MIPE3EHTAIINIO WJIH OHA HE OTBEYAET YCTAHOBICHHBIM TPEOOBAHUAM

MakcuMallbHOE KOJI-BO 0QJIIOB 5




OueHoYHBIE CpPe/ICTBA /1S NPOBe/IeHUsI IPOMEKYTOUYHOM aTTecTAluH

KpnTepml OLICHKH PE3YyJbTAaTOB 3K3aMEHa

OuneHka oTBeTa

KpnTepml OICHKH 0TB€TA HA JK3aME€HE

OTBeT Ha TeopeTHYECKUI
BOIIPOC

Brinmosinenue
NMPAKTHYECKOT0 3aJaHus

OTJINYHO
(10 6anmoB)

CdopmupoBaHHOE yMEHHE
CO371aBaTh YCTHOE

Ycnemnoe BEITIOTHEHNE
MOCTaBIICHHOM 3aJa4H,

MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHUE B HAYYHOM
cruie. CucreMaTu4eckoe
cOOJTI0ICHHE TPaMMaTHIECKHIX
Y JIGKCHYECKUX HOPM SI3bIKa,
WCIIOJTb30BaHUE
pa3HOO00PAa3HBIX SA3BIKOBBIX
CPEIICTB /ISl O0eCTICUeHUS
JIOTUYECKOU CBSI3HOCTH
BbICKa3bIBaHUsA. CBOOOIHOE
BJIa/ICHHE TEPMUHOJIOTUIECKIM
anmnaparoMm, pa3BepHyThIN
moyHbIH otBeT(15- 20
npenioxenuii). [lorHOCTBIO
c(hopMHUPOBAHHBIC HABBIKU
BEJICHHS HAYYHOU TUCKYCCHH C
MIPETIO/IaBaTeIICM.

aKTHUBHOE U NMPABUIIBHOE
ynotpebiaeHne H3y4eHHON
TEPMHUHOJIOTMH. J[OIyIEHO He
0oJiee 01HOM HE3HAUNTEIBHOMN
OIIUOKH.

xopouo (7 0anioB)

CdopmupoBanHoe ymMeHuUe
CO3/aBaTh YCTHOE
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHE B HAYYHOM
cruse. bonee-menee
perynspHoe coOIroeHIe
rpaMMaTHYeCKUX U
JIEKCHYECKUX HOPM SI3bIKa,
MCTIOJIb30BaHUE
pa3HOOOPAa3HBIX SI3BIKOBBIX
CpeACTB st obecreueHus
JIOTUYECKOM CBSI3HOCTH
BBICKa3bIBaHUA. Brnanenue
TEPMHUHOJIOTHYECKUM
anmapaTroMm, pa3BepHYTHIN
otet (12-15 npeanoxxenuit).
CriocobeH BecTH Hay4HYIO
JIUCKYCCHIO C TTPETIoAaBaTeseM.

B nenom ycnemrnoe
BBITIOJIHEHHE ITOCTABJICHHOM
3aJ1auy, Haauaue 2-3x
HE3HAYUTEIBHBIX OIIHOOK,
XO0polliee 3HaHUE
TEPMUHOJIOTUYECKON aKTUBHOMN
JIEKCHKH.




YAOBJIETBOPUTEJIBHHO (3
Oama)

Henonxnoe monnmanue

H3J1araeMoi
TEOPETUIECKON TPOOIIEMBIL;
HEJIOTUYHOE U3JI0KECHUE
MaTepHasa, 3HAYUTEeIIbHOE
KOJINYECTBO
(hOHETHYECKUX,
rpaMMaTU4YCCKUX WA
JIEKCUYECKHUX OIINOOK,
4acTO 3aTPyIHSAIOLINX
NOHUMAaHUE.

Hannyne rpaMMaTHYECKUX U
JIEKCUYECKUX OIMTUOOK MPH
BBITIOJIHCHUH 33aHUSI.
OrpanuyeHHOE BaJICHNE
HE00XO0IMMOW TEPMUHOJIOTHEH.

HEY/I0BJIETBOPHTEIHHO
(0 6annoB)

ITonHOE HEMOHMMaHNE
MIOCTaBJIEHHOW TEOPETUYECKON
npobiemsl. beccsizHoe

Hannaue 0osbIoro
KOJINYCCTBA FpaMMaTI/I‘{eCKI/IX nu
JICKCHYECKUX OIIHMOOK MpH

BbICKA3bIBAHUEC, HAJIMYHNEC
00JIBIIOr0 KOJIMYECTBA
rpaMMaTHYeCKuX U
JIEKCUYCCKHUX OLINOOK.
CTyaeHT He Biajaeer
TEPMUHOJIOTHIECKUM
arnmapaToMm, He CIIOcO0eH BECTH
Hay4HYIO JIUCKYCCHIO C
Mperno/iaBaTeieM.

BBIIIOJIHEHUY 3amanust. He
JIEMOHCTPUPYETCS BIaJcHUE
HE00XO0IUMOM TEPMUHOJIOTHEH.

1. Synonymy. Antonymy. Euphemisms.

OOpa3zen 3aiaHuili 151 3K3aMeHa

Neologisms. Part-whole

relations.
2. Tloprdomnno. 3.
IIpakTrHueckoe
3a/laHue.
OueHouHBbIEe cpeIcTBa /IS IPOBe/leHUs TeKylleil aTTecTaluu
Ne HaumeHnoBaHue pa3zjieJia CpeacrTBa TeKy1iero Ilepeyenb KOMIeTEHUMI
n/n AUCHUIIJINHBI KOHTPOJIsA




Lexicology as a branch of TepMHUHOIOTHYECKHI
linguistics. Lexicography and JUKTAHT VK-4 IIK-8 ,I1IK-9 , I[1K-10
a short history of English and
American lexicography.
Stylistic classification of KoutokBuym
English lexis. VK-4 TIK-8 [IK-9 , [TK-10
Etymology of English DIeKTpOHHAs
words NpE3CHTalusA VK-4 IIK-8 ,IIK-9 , ITK-10
English word-building TIPECTABIIEHHE
UHAUBUAYAJIbHBIX

IIPOCKTOB

VK-4 TIK-8 ,ITK-9 , TTK-10




Semantics.  Polysemy  vs
homonymy. Metaphor.
Metonymy. Synesthesia.

Degradation and elevation of

meaning

Komnnoxsuym

YK-4 IIK-8 ,IIK-9 , T1K-10

Synonymy.
Euphemisms. Neologisms.
Part-whole relations.

Antonymy.

Konnoxsuym

VK-4 TIK-8 ,[TK-9 , TTK-10

English Phraseology

Konnoksuym

VK-4 TIK-8 ,ITK-9 , TTK-10

Varieties of English (British
vs American)

Komnnoxsuym

YK-4 IIK-8 ,IIK-9 , TIK-10

Summary of the course:
revision, testing,
consultation(s)

Komnnoxsuym

VK-4 TIK-8 ,ITK-9 , TTK-10




5. Kputepuu u ypoBHU ¢(pOPMHUPOBAHHOCTH KOMIETEHIMH MO0 TUCUUILINHE

IMoporosnwiii

Bba3oBbIit

TloBBIIIEHHLIH

3HaeT TepPMUHBI U OTIPEIENEeHNs, HO
JTOTTyCKaeT HETOYHOCTH;
3HAaeT OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
CIOoCOOEH UX MHTEPIPETUPOBATH, HO
HE CIIOCOOEH HCIIONIb30BaTh; TaeT
4acTh OTBETA Ha BOIIPOC.

3HaeT TepMUHBI OTIPEICTICHHUS,
OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH,
CIOCOOEH UX WHTEPIPETUPOBATH U
WCIIOJIb30BAaTh;
JIAeT IOCTATOYHO TIOJHBINA OTBET, B
KOTOPOM HE OTPa)KEHBI HEKOTOPHIE
ACTIEKTHI.

3HaeT ¥ MOHUMAeT TEPMUHBI,
OTIpeIeJICHNs], OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH, MOXKET
CaMOCTOSITETIBHO UX
UHTEPIPETUPOBATH U
WCIIOIb30BAaTh;

JIaeT TOJIHBIN, Pa3BEPHYTHII OTBET.

‘YMeeT BBIIOIHATH IMPAKTUYCCKUC
3aJjaHusl, HO HE BCEX THIIOB;
Croco0eH pemraTh 3a1a9u
0 33JJaHHOMY aJTOPUTMY;

UCTIBITHIBACT 3aTPYJHECHUS NIPH
aHaJIM3e TeOPETHUECKOro MaTepuara,
B IPUMEHEHUU TEOPUU IIpU
peleHny 3a1a4 1 000CHOBAaHUH
peLICHHUS;

AO0IyCKacT OLINOKHU IIPpYU BBIIIOJIHCHUHN
3a/IaHN, HapyILLIEHUE JIOTUKU
pelICHUA; UCIILITHIBACT
3aTpyAHCHHS C BBIBOAAMMU.

[IpaBunbHO MPUMEHSIET OJTyYEHHbIE
3HAHUS IPU aHAJIHM3e
TEOPETHUUECKOT0 MaTepHaia, mpu
BBINOJIHEHUH 3a1aHUH, TIPU
000CHOBaHWY PEIICHNUS;
yMEET BBINIOJHATH TUIIOBBIE
MIPaKTUYECKUE 3a/1aHus,
IPEIyCMOTPEHHBIE TPOTPAMMON;
JIOITyCKAEeT OTEJIbHBIE OIINOKH MIPH
BBITIOJTHEHUH 3aJ[aHUM, He
HapyLIAlOIIUe JOTUKY PELICHHUS;
JleJIaeT BBIBOJIBI (C TIOMOIIIBIO
HaCTaBHHKA) MO pe3yJibTaTaM
pelieHus.

CaMoCTOSTENNbHO aHANU3UPYET
TEOPETHYECKUIl MaTepua, yMmeeT
MPUMEHSITh TEOPETHUECKYIO a3y
TP BBITOJTHEHUH PAKTUIECKUX

3aJIaHUI;
BBITIOJTHSACT 3a/1aHHS TIOBBIIICHHOMN
CJIOKHOCTH, TIpeJyIaraet
COOCTBEHHBIIT METO]] peLIICHHS,
IpaMOTHO OOOCHOBBIBAET €0 XO/I;
CaMOCTOSITETILHO aHAIN3UPYET
PCICHUC U ACTIACT BBIBO/BI.

He Bnageet MeToaukomn penieHus
CTaHJAPTHBIX 3a/1a4 U 3aJaHUH,
WCIIBITHIBAET TPYAHOCTH IIPH
BBIIOJIHEHHMH ITOCTABIEHHBIX 3a1a4;
BEITIONHSET TPYIOBBIE IEHCTBHS
MEJIEHHO, C OTCTaBaHUEM

Butageer MeToIMKOM peleHus
CTaHJAPTHBIX 3a/1a4 U 3aJaHUH,
pelieHre HeCTaHJaPTHBIX 3a4a4

BBI3BIBAET 3aTPYAHEHUS,
BBITIOJTHSIET BCE TTOCTaBJICHHBIE
3a71a4M U TPYJOBBIE ICUCTBUA,
MPOU3BOAUT OLEHKY C
KOHCYJIbTaLIEH

Bitageer meToukoi pemeHus
CTaHJAPTHBIX 33]a4 U 33 1aHUH,
WCTIONB3YET MOTYYEeHHBIEC HABBIKH

IIPY PELICHUH HECTaHAAPTHBIX

3ajay;

BBITIOJHIET TPYAOBBIE IEHCTBUS

OBICTPO, KAUECTBEHHO,
CaMOCTOSITENILHO 0€3 TTOCTOPOHHEH

Kpumepuu oyenusanusn

Onenka

IIpaBMJIBLHOCTH BBITIOJTHEHUS 3a]aHUH

Otauuno (14-15 6a10B)

Bonee 80 % BompocoB packpbIThl TPAMOTHO, JIOTHYHO,
r1yOO0KO, OTBET CTPYKTYPHPOBAH

Xopomo 60% - 80 % BOMPOCOB PacKPHITHI, HO UMEIOTCSI HETOYHOCTH,
(10-13 6a;i10B) OTCYTCTBYET IITyOMHA B TEOPETUIECKOM 3HAHUHU
Y0BJIETBOPUTEIBHO 50% - 60% BOIPOCOB PAaCKPHITHI YACTUYHO

(7 6aa10B)

HeynoBJsieTBopuTeibHO o 50% BompocoB HE PaCKPBITHI COBCEM

(0 6angoB)




PEUTHUHI-ILIAH

BA30BASI YACTh PEUTUHIOBOM CUCTEMBI

Busl koHTpOIS KonTponbHble MeponpusTUs MuH. kon-| Makc.
BO 0aJUIOB| KOJI-BO
0amos
Texkyuuii KOHTPOJIbL 50 85
Tema 1. Lexicology as a branch of linguistics.
Lexicography and a short history of English and 1
American lexicography. Tema 2. Stylistic 1 3
classification of English lexis.
1.1. Jloknazn o cozepKaHHIO pa3zenoB yueOHUKOB 3 4
1.2. BoinonHeHne NPaKTUYECKUX 3aJaHUH
(ympaskHeHH)
1.3. IloarotoBka npe3eHTaLHA
5 10
Tema 3. Etymology of English words
Tema 4. English word-building 2 5
2.1.Jloknaz no cosiepkaHuio pasiesioB y4eOHUKOB 2
2 5
2.2.BbINonHeHNe MPAKTUIECKHUX 3a[aHUMH
(yrpaKHEHM)
4 5
2.3.IToaroroBka Mpe3eHTalul
2.4.Tecr o Temam 1-4
10 20




Tema 5. Semantics. Polysemy vs homonymy.
Metaphor. Metonymy. Synesthesia. Degradation 5
and elevation of meaning. Tema 6. Synonymy. 5 8
Antonymy. Euphemisms. Neologisms. Part-whole
relations. 5 9
3.1. Jloknaz 1mo coep KaHuIo pa3ieiioB YYeOHUKOB
3.2. BoinosiHeHHE IPaKTUYECKUX 3aJaHuUil
(ympakHeHwuil)
3.4. [ToaroTroBKa Npe3eHTAIHA
15 25
Tema 7. English Phraseology
. . . . 6
Tema 8. Varieties of English (British vs American)
6
4.1. Jloxmaz o COAepKaHHUIO Pa3IelioB Y4eOHUKOB 6
4.2. BrinonHeHue NpakTHUYECKUX 3a1aHui
(ympaskHeHUiT)
. 8 12
4.5. TloaroToBka mpe3eHTaIuit
4.6. O6o0maromuii Tect o Temam 1-8
20 30
IIpome:xyTounas OKx3amMeH
aTTecranus
JOINOJIHUTEJIBHASI YACTDb
10 15
4. IlocemaeMocThb 6 9
5. BelnlonHeHue 3a1auuii 110 afanTaluoHHON 2 3
JIEKLUU
6. Tect 2 3
Hroro 60 100




PACYET UTOI'OBOM PEUTUHIOBOM OIIEHKH

1o 49 6amios «HE 3a4TEHO»

ot 50 6amioB «3aYTEHO»

PACYET UTOI'OBOM PEUTUHI OBOM OLIEHKH

10 49 GamioB «HEYAOBJIETBOPUTEIHHO»
ot 50 mo 64 GamioB «YIOBJIETBOPUTEIBHOY»
ot 65 1o 84 dasoB «XOPOIIIO»

ot 85 mo 100 6amroB «OTIINYHOY




[Tporpamma coctasieHa B coorBeTcTBuH ¢ TpeboBanusmu GI'OC BO no Hanpasnenuto 44.03.01
[Tegarornyeckoe obpazoBanue, HaMpaBICHHOCTH (Mpoduiib): THOCTpaHHBIHN SA3bIK
Pabouast mporpamMma JuCHUTLTAHBI
«JIEKCUKOJIOTHS aHTJIMICKOTO SI3bIKa»

CocraBurelb:

Kangunar nen. Hayk
Ceperuna JI.A.
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